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AHomauiss. Y cmammi po3sanadaembcs npobnema KoHuenmyanisauii koHuyernmy «XBOPOBA» &
aHeniticbKili Mogi ma 3acobu Uozao eepbanizauii. Aemopom po3ansdaembcs crieyugbika nekcu4yHUX o0UHUUb,
SKi penpe3eHmyombs uel KoHuernm 3acobamu aHenilcbKoi Mosu. AKmyarsbHicmb OOCTIOXeHHS rnosis2ae 8
HeobxiOHocmi KoHKpemu3yeamu OaHi rpo eepbanisauito koHuyenmy «XBOPOBA» 3acobamu aHanilicbKoi
mosu, mak sik posenady crieyucpiku eepbarniszauii 3a3Ha4eHO020 KOHUenmy He rpudinsanocs docmamHboi
yesaau. 3acmocysaHHS 0rnuco8020 ma ropieHATbLHO20 Memo0dig, emuMOoriogiHHo20 ma KOHMeKCcmyanbHO20
aHarsisie crpusiio 8UOINEHHIO CeMaHMUKO-KO2HIMUBHUX 03Hak KoHuermy «XBOPOBA», obrpyHmyeaHHH
ocobrniueocmell lioeo eepbanizauyii. Mamepiarom Onsi GOCiOXeHHS MOCAYXUU CrI08HUKO8I cmammi 3
mryMa4qyHUX CriI08HUKI8, mekcmu mMedu4yHo20 OucKypcy, pobomu 3apybixHux docnidHuKie 3 uiei npobnemu.
Aemop eudinde mpu Haubinbw nowupeHi 0OUHUU 8 JIEKCUKO-CeMaHmu4yHoMy psidy KOHuenmy xeopoba:
“disease”, “illness”,’sicknes”. KomnapamueHuli aHasi3 Yux IeKCeEM 8 paMKax JIEKCUKO-CeMaHMmuU4yHO20 nosis
«xeopobay» 8 aHanilicbKili MO8I oKa3as, Wo iM npumamMaHHa 3a2allbHa ceMaHmu4yHa 03Haka — «rnpobnemu 3i
300pos’am, ¢pizionoziyHe abo ncuxiyHe Hebmazononyyqdysy. Posanadarodu koHuenm «XBOPOBA» Ha
HaigHOMYy pigHI, MOXHa cmeepdxysamu, W0 HaigHUU HOCil Mosu (He ¢haxieeub 8 2ary3i MeOUUUHU) exueae
MO8HI 0OUHUUJ 3 Memor eucriogumu i onucamu C80€ camoriodymmsi, i 8 U020 JIeKCUKOHI repesaxaromb
mepmiHu “illness”, “sickness”. Y Haykoeux mekcmax i crieujasiizogaHuUx CIrI08HUKaXx, SKi OpieHmMoeaHi Ha
gpaxisuie medu4HoI cghepu, OOMIHYIOYY KirbKicmb X80pob supaxeHo 0OuHuUUero “disease”.

Ocobnusicmb mpbox posensHymux rnekcem "disease”, 'illness" i "sickness" & aHenilicbkomy
mMeduyHOMYy OUCKYpCi o4esuOHa i 8U3Ha4YaembCsl HOMIHamMueHOH OpPIOHICMIO 8 MOBHIl KapmuHi ceimy.
Knro4voei cnoea: koHuenm «XBOPOBA», eepbanizayis, "disease", "illness", "sickness", mogHi

3acobu, nekcemu.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHA. [ocnimpkeHHs npuainanoca 4octaTtHbOI yBaru.
TMMOWHHOTO 3B’A3KY KOTHITUBHMX CTPYKTYP Mi3HAHHS 1 AHani3 nybnikauin. MoBo3HaBLi BBaXaloTb,
MOBHUX  cbopm, cnocobiB  KoHuenTyanisauii WO «40 4ucna yHiBepcanbHUX KOHLEMTIB MOXHa
KyNbTYPHUX CXEeM MOCUIUIM yBary niHreicTiB [0 BigHecTn koHuent XBOPOBA, skun Bigobpaxae
NOHATTA  «KoHuenT». MeHTanbHa npupoaa 3aranbHOMIACHKi n HaLjioHaneHo-cneuunaiyHi
KOHLENTY CMPUYMHIOE MOro  3aKpUTICTb  Ans (couianbHi, €TW4Hi, MoparbHi) yABMEHHA npo
6e3nocepedHbOro BMBYEHHS: MOro 00’€KTUBYIOTH cheHomeH xBopobu» [5, c. 258].
Bepbanizatopu. Came cnoso, noro BepbanbHa BuB4yeHHI0 koHUenTy «XBOPOBA» Ta 1oro
JediHidis  dikcyloTb  pesynbTaTu  KOTHITUBHUX NEKCUYHIN penpeseHTauii B aHriNCbKin  MOBI
3ycunb  MIOACBKOTO  pO3yMy, Xo4ya peanisye NPUCBAYEHI HAYKOBI CTYyAIT aMepPUKaAHCbKUX YY4eHUX
KOHLIeNT He TMOBHICTIO: CMOBO CBOIM 3HA4YE€HHSM (A. KnenmaH, TBegn, 1994; X. ®abpera, 1972;
00’eKTUBYE  nvLIe  OKpeMi, BaknuBi  ons A. ®paHk, 1995; XenmeH, 1981 Ta iH.).
NOBIAOMITEHHA KOHUENTyanbHUX O3HaK, nepefava Okpemi acnektn koHuenty «XBOPOBA»
AKUX BXOOMTb Y iHTEHUito MoBUs. OTOX CroBo, SK i aHanisyBanu O. JlabeHko (koHuenT «XBOPOBA»
BCAKA HOMiHaUisd, — Ue TiNbKW KoY, LWo B YKpalHCbKil, aHIMINCbKiV Ta dpaHLy3bKit MoBax:
«BiOKpMBaE AONS MOAWHU KOHUENT 9K OAWHULI0 €THONIHIBICTUYHUI Ta niHreonparMaTu4Hum
MUCIEHHEBOI  LiANbHOCTI Ta  dae  3Mmory acnektwn) [3], 3. OybuHeub (koHuenT «XBOPOBA»
KopucTyBaTucst HUM» [6, c. 38]. B MOBHI/ KapTWHi CBIiTy YyKpaiHUiB Ta pocisH) [2],

BcebiyHe BMBYEHHS CroBa $K OCHOBHOI C. MiwnaHoBa, K. CwmipHoBa (ocobnmBocTi
OAWHUL MOBHOI CUCTEMW € BaXXNMBUM 3aBOaHHSIM ekcnnikauii  koHuenty «XBOPOBA» B pi3HuUX
Cy4acHOI NiHrBicTMKN. Hawa cTtaTTa npucesyeHa TMnax TekcTy) [4] Towo.
po3rnsaay cneundiku NeKCUYHUX OAMHULb, SKi Meta ctatTi — npoaHaniayBatu ocobnMBOCTI
penpeseHTyoTb KOoHUenT "XBOPOBA" B Bepbanisauii koHuenTy «XBOPOBA» B aHrMOMOBHIN
aHrmincbKii  MoBi.  AKTyanbHICTb  OOCHIDKEHHS MOBHIl1 KAPTUHI CBITY.
nonsrae B HeOOXiAHOCTi KOHKPETU3yBaTU AaHi Npo Matepianom ana gocnifXeHHs NoCAyXunu
Bepbanisauito koHuenty «XBOPOBA» 3acobamu 6nu3bko 10 CMNOBHUKOBMX cTaTel, 8 TeKcTiB
a@HrMINCLKOT MOBW, OCKiINbKKM po3rnsgy crneuundikm MeAMYHOro Ta 6 TEeKCTiB XyAOXHbOro AMUCKypciB. B
Bepbanisauii 3a3HayeHoro KOHUenTy He XOA4i aHanisy Mu cnmpanucsa Ha MeToau CyuinbHOI
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BMOIPKM MOBHOro MaTepiany,
NOPIBHANBLHOIO aHanisi..
Pesynbtati. B ocTaHHi gecatunitta
Hanbinblia yBara B OOCHIIKEHHAX 3 KOrHITUBHOI
NIHrBICTMKN HAOAETbCA KOHUENTY Ta BUBYEHHIO
3acobiB moro Bepbanizauii B pi3HMX MOBax.
KoHuenT, B LLMPOKOMY CEHCIi, Mo3Ha4ae 6yab-sakui
MEHTamnbHWUIN KOHCTPYKT, SIKUM Onepye noavHa B
npoLieci CBOEI KOTHITUBHOI AisnbHocTi [1, ¢. 73].
BigsHaunmo, wWwo cama dopmMa MOBHOIMO

aediHiyiiHoro i

BUPaXXeHHSA KOHLIeNTY, noro He3MiHHa
Bepbani3zauis 36epiraloTb CTiIKICTb  KOHLLENTY,
pobnATb  MOro  3aranbHOBIAOMUM  3aBASAKU

NOLUMPEHOCTI CriB, AKUMX BiH NepedaeTbCs, WO
BigOMBaeTbCcA Ge3nocepegHbO HOCIAIMM MOBU Ta B
CNOBHMKaxX. Y MOBi KOHUENT Moxe OyTu
BepOanizoBaHUM oKpeMnmm crnoBamu,
CNOBOCMNOSNYYEHHSAMU, (Ppa3eosnioriyHMMmn  OANHK-
UaMKM,  nponosuuisMn M LiNUMKU  TEKCTaMMu.
MoBHOIO penpeseHTalield CeMaHTUKN KOHLIEMTIB
MOXYTb  CAYXWTW Pi3Hi MOBHI  akTn, SKi
CYNPOBOKYIOTb KOHLIENT: BM3HAYEHHS, npeau-
KaTu, NOpiBHSIHHSA, meTadopwm.

YCi KOHLENTM BKIOYAOTb Y CBOI CTPYKTYpU
KoMnnekc obpasHuMx O3HakK, SKi MOXHAa PO3KPUTU
3a [JOMOMOrol0 aHamisy uux MOBHMX (DaKTiB.
JocnigpkeHHss  MIHrBICTIB  NigTBEPOXKYOTb,  LO
KOHLIENT Mae CknagHy CTPYKTYpy, Sika BKIoYae
NMeBHy  MNIHFBOKYNbTYpPHY  iHpopmauio. Taka
iHdbopmaLuis MIiCTUTb OOCBIg Ntoaen, ki roBopsaTh
O[HI€0 MOBOIO, i TICHO MoOB'A3aHa 3 eMOoLisAMU i
OLLiHKOI0.

[onoBHMM 3aBAaHHAM Yy OOCHIOXEHHI
KOHLENTY € pO3ropHyTMM Ta MOBHMK aHanis
MOBHUX OAMHULb, SKi Bepbani3ytoTb Lie KOHLENT.
MoHATTS AK oAHa 3i CKMagoBWMX KOHUeNTy €, Ha
Haw norns4, BiANpaBHOK TOYKOK B MOro
BMBYEHHI. fAK ogHa 3 opM MUCREHHS | $K
pe3ynbTart nepexoay Bid YYTTEBOro CTYyMNeHs
nisHaHHs 00 abCTPaKTHOrO MWUCIIEHHS MOHATTS
Hagae nomy XxapakTep y3aranbHeHoro
BigoOpaXKeHHs AiNCHOCTI.

3 METOH0 BCTAHOBIIEHHSI  OCHOBHMX
Bepbaniszatopis  koHuenty «XBOPOBA» B
aHrninceLKii MoBi Byno BUKOPWUCTAHO CIIOBHWUKOBI
CcTaTTi TIIYMayHUX i eHUUKNonean4yHnxX CRoBHUKIB.

BukopucTtoBytoun OaHi Tesaypycis,
CMOBHWKIB  CWHOHIMIB,  MPMBOAUMO  OCHOBHI
Bepbanizatopy 3  CEMaHTU4YHOK  O3HaKOM

«xBopoba» B aHrmincekin moB.i: disease, illness,
sickness, morbidity, inlirmity, ailment,
indisposition;  complaint, disorder, malady,
badness. HanbGinbw nowmpeHMMn oguMHULAMUK B
NEKCMKO-CEMAHTUYHOMY psay KOHLenTy
«xBopoba» € HacTynHi Tpu: “disease”, “illness”,
“sickness”, aiki po3rnssHeMo goknagHiwe.
MNonicemiyHa nekcema  disease Mae
hekKinbka NEKCNKO-CEMaHTUYHNX BapiaHTiB:
1) “Absence of ease; uneasiness, discomfort;
inconvenience, annoyance; disquiet, disturbance;

trouble” i3 3aranbHOO CeMOK HecTaya nerkocTi,
cnokoto. 2) “A cause of discomfort of distress; a
trouble, an annoyance, a grievance” auckomdoprT,
Hecnokin. 3)“Molestation. To do disease to, to molest”
HacTinnmMeo HabpuaaTn, Typbyeatn [10, c. 441].

HactynHa nekcudHa oguHuuda iliness €
BiJad'eKTMBHMM YTBOPEHHSIM Ta Mae€ 3aranbHe
3HadeHHs “The quality or condition of beinig ill (in
various senses)’ [9, c. 41]. HomiHauisa illness
LLUMPOKO PO3MNOBCIOMKEHA Ha NO3HAYEHHSI XBOPOOM
Ta pi3HMX aHOMarnbHUX (HE3aA4O0BINIbHUX) CTaHIB.

Jlekcema sickness €  Bigag’€KTUBHUM
YTBOPEHHSIM Ta BUKOPUCTOBYETBHCS SIK HasBa Ha
MO3HAYeHHs  HEe3JOopOBOro  CTaHy, XBOpoOwW.
HowmiHauis mae Taky gediHiuito “The state of being
sick or ill; the condition of suffering from home
malady; iliness, ill-health” [9, c. 8].

PosrnaHyBLIKn Ti BU3HAYeHHSA, sKi OaHi Ans
cnis disease, illness, sickness B aHrnincbkux
CnoBHUKax, GputaHcbkuin gocnigHnk Kapn bong

npuxoamTb OO  BUCHOBKY, WO  aHrMinCbKi
CNOBHUKOBI  AediHiuii, siki Bu3Ha4yalTb o0bcsr
MOHATTA  XBOpoba, BUABMNAKTb  MiHIManbHY

KiNbKICTb MOro 03Hak, L0 Y3rogKyeTbCsi 3 TEOPIEID
€nto3iBHOCTi («PO3MUTOCTI», HEYITKOCTi), KOPiHHA
akoi Kapn borg BbGavyae B UiHHICHMX
XapakTepucTukax koHuenty [7].

OT1xe, koHuenT «XBOPOBA» B aHrnincbkin
MOBi Ma€ kinbka HomiHauin (disease, illness,
sickness), ski 4yepe3 cemaHTM4HEe rmone
no3Ha4alTb PIi3HWA CTaH i BXOASATb B KOHUENT
xBopoba. Posrnagatoum KoHUenT «xBopobay» Ha
HaiBHOMY PpiBHi, MOXHa CTBepgXyBaTW, LLO
HalBHWN HoCIK MoBM (He (paxiBeub B ranysi
MeauLMHN) BXMBAE MOBHI OAMHMULI 3 MeTOoK
BUCMOBUTU | onMcaTu CBOE CaMOMOYYTTS, i B MOro
NEKCUKOHI  nepeBaxalwTb  TepmiHn  “iliness”,
“sickness”.

HaykoBa KkapTuHa CBIiTYy npefcTaBneHa
HaykoBUMW TekcTaMmu Ta  cheuianisoBaHUMU
CNOBHMKaMKW. Y CRNOBHWKaX, siKi OpieHTOBaHi Ha
daxisuiB Meau4HOI cepu, OOMIHYOUY KinbKiCTb
xBopob (70%) BupaxeHo oguHuLeto “disease”.

Kpim Toro, came nekcema “disease’,
JetepMiHytoumn disionoriyHi Ta NcuxivyHi posnagu,
BXXWBAETLCA A5 MO3HAYEHHS BESIMKOI KiNbKOCTI
3axBOpIOBaHb B MEAWYHOMY AMCKYpCi, B Ha3Bwu
SKUX BKIOYEHi enoHiMu, Hanpuknag: Addison’s
disease; Aujeszky's disease, Basedow’s disease,
Barlow's disease, Crohn’s disease. Lle pae
nigctaBum  3po0OMTM  BMCHOBOK MNP0 BY3bKe,
obmMexeHe BMKOPUCTAHHS Uiel oguHuUui, TO6TO
TepMiHOM “disease” anentoTb Ha NpodecinHoMy
piBHI nikapi-gaxisLij.

Cxoxy AYMKY Mae OinbliicTb 3apybiKHUX
JocnigHukiB, Sk Big3Ha4yalTb, WO pi3HUUA Y
BXWBaHHI OAMHULL NEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu
“disease”, “illness”, “sickness” moxe ©6yTu
obyMoBrneHa HasiBHICTIO Y MOAMHU NPOdECiNHMX
MeanvHux 3HaHb. Hanpuknag, A. KnenmaH
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CTBEpaXyBaB, WO axiBui-MeanKkn po3rnagarnTb
nekcemy «disease» €k 3MiHM abo AMCAHYHKLUIT

GionoriyHnx i / abo ncuxonoriyHMx npouecie
noacbkoro opradismy, a nekcemu “lliness” i
“sickness” ckopiwe HanexaTb OO MOHATb,

BM3HAYEHUX CaMUMKU nauieHTaMnm B KOHTEKCTi
BNacHOro 3axsoptoBaHHSA [8, c. 254]. A. KnenmaH
NpuNycTmB, WO nikapi, NepLu 3a Bce, 3auikaBneHi B
po3nidHaBaHHI i  NiKyBaHHi  3axBOPKOBaHHS
(nekcema “disease”) [8, c. 230]. B ubomy Bunagky
KoHLenT, ob'ekTMBoBaHUK nekcemoro “disease”,
Mae y CBOeEMY Aapi NOHATTA dpisionoriyHoro Ta
NCMXomnoriyHoro Hebnarononyyus.

B pesynbTaTi KOHUENTyanbHOro aHanisy mu
3pobunu BUCHOBOK, WO KoHuent «XBOPOBA»
iCHYE SIK B HAYKOBII, TaK i HAIBHIN KapTMHaX CBITY,
npote cnocobm WMOro BUPaXKEHHA  iCTOTHO
po3pi3HalTLCA. B HaykoBii  meamuHin  cdpepi
noHATTA “disease” 3avimae dJinbHe MNOMNOXEHHS.
MoHaTTS “lliness”, “sickness” nepeBaxHO
BMKOPUCTOBYIOTbCH HAIBHUMW HOCIAIMW MOBWU B
OCHOBHOMY Ha GyaeHHOMY piBHi.

BuWKoOpmCTOBYHOYM aHINIOMOBHI CreLiani3oBaHi i
dinonoriyHi CIOBHUKM Ta E€HLUMKNoneanyHi
OOBiAHWKW, HaBedeMo Npukaamn gediHivin “disease”.

Oxford Dictionary NPOMOHYE Take
BM3HayeHHs: «a disorder of structure or function in
a human, animal, or plant, especially one that
produces specific symptoms or that affects a
specific location and is not simply a direct result of
physical injury» (po3nag CTPYKTYpU 4Yn QOyHKLUIT Yy
NOAVHKW, TBApWHM 4M POCIUHK, OCOGNMBO TOrO,
LLIO BUKNMKAE cneuundidHi cumnTommn abo BnnvBae
Ha MeBHe MicLe po3TallyBaHHA i He € MNpocTo
NPSMUM HacrnigkoMm isnyHoi Tpasmu) [11].

MpakTM4yHO Takm X AediHiuii NPONoHyTb
Cambridge Dictionary: «(an) illness of people,
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Takum 4YMHOM, He3BaXaltouu Ha Te, Lo BCi
Tpyn po3rnsHyTi nekcemmn "disease", ‘illness" i
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KyNbTYPHUMM LiHHOCTAMM.
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MEANS OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT "DISEASE" IN ENGLISH
O. S. Syrotin

Abstract. In recent decades, the greatest attention in research on cognitive linguistics is paid to the
concept and study of the means of its verbalization in different languages. Linguists believe that "among the
universal concepts can be attributed the “DISEASE" concept, which reflects the universal and national-
specific (social, ethical, moral) ideas about the phenomenon of disease".

The article considers the problem of conceptualization of the "DISEASE" concept in English and the
means of its verbalization. The author considers the specifics of lexical units that represent this concept by
means of the English language. The relevance of the study lies in the need to specify the data on the
verbalization of the "DISEASE" concept by the English language means, as consideration of the specifics of
verbalization of this concept has not been given sufficient attention.

The purpose of the article is to analyze the peculiarities of verbalization of the “DISEASE" concept in
the English-language picture of the world.

Materials and methods of research. The use of descriptive and comparative methods, etymological
and contextual analysis contributed to the selection of semantic and cognitive features of the concept of
"DISEASE", substantiation of the peculiarities of its verbalization. The material for the study were dictionary
articles from dictionaries, texts of medical discourse, the work of foreign researchers on this issue.

Results of the research. The author identifies the three most common units in the lexical-semantic
series of the concept of disease: "disease", "illness", "sickness". A comparative analysis of these tokens
within the lexical-semantic field "disease" in English showed that they have a common semantic feature -
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"health problems, physiological or mental problems." Considering the concept of "DISEASE" on a naive
level, we can say that a naive native speaker (not a specialist in medicine) uses language units to express
and describe their health, and in his lexicon the terms "iliness", "sickness" prevail. In scientific texts and
specialized dictionaries, which are focused on medical professionals, the dominant number of diseases is
expressed by the unit "disease".

Conclusions. Thus, despite the fact that all three considered tokens "disease", "illness" and
"sickness" have a clear semantic similarity to the concept of "disease" in the context of the cognitive feature
of "state of illness, physiological or mental distress", their peculiarity in the English medical discourse is
obvious and is determined by the nominative smallness in the linguistic picture of the world. Summarizing all
the above, the lexical-semantic field of the "disease" concept in English medical discourse can be considered
as follows: the token "sickness" is a social construct of disease that passes through the medical system
(token "disease") and shows the suffering of the patient illness”), which is associated with social norms and
cultural values.

Keywords: concept of "DISEASE", verbalization, "disease", "illness", "sickness", language means,
tokens.
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